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Istruzioni per l‘uso
Lo STABILA REC 220 Line è un ricevitore facile da usare per la rilevazione veloce di 
linee laser. Con il ricevitore REC 220 Line possono essere ricevuti solo raggi laser a 
modulazione impulsiva proiettati da laser a linea STABILA.
Il ricevitore non funziona con laser rotanti !

Incaso di ulteriori domande dopo avere letto le istruzioni per l’uso, ci si può 
rivolgere al nostro servizio di assistenza telefonica:  +49  63 46 / 3 09-0

1.  Tasto ON/OFF/ volume 
2.  Display LCD 
3.  Livella 
4.  Finestra di ricezione del laser    50 mm
5.  Beeper
6. Tacche di posizione “sulla linea” 
7.  Coperchio vano batteria
8.  Guida della graffa

 9.  Magnete
10.  Indicatore LED 
11.  Vite di arresto 
12.  Pulsante di rilascio 
13.  Ganascia mobile

Elementi dell’apparecchio:

5

REC 220 Line

ON

OF F

50 mm

3

4

50 mm

2

1

1112

13

6

7

8
9

10

6



2

it
Inserimento / sostituzione delle batterie

Aprireil coperchio del vano della 
batteria (7) in direzione della freccia 
e inserire le batterie nuove in base 
al simbolo nell’apposito vano.  
 

Rimuovere le batterie se non 
si utilizza l’apparecchio per 
un lungo periodo di tempo ! 

Messa in funzione 
Premere il tasto ON/OFF/volume (1). A conferma dell‘accensione, lo strumento emette 
un segnale acustico e il display s‘illumina brevemente.Per spegnere il ricevitore 
premere una volta brevemente( 2 sec)  il tasto ON/OFF /volume (1).  
Se il ricevitore non viene usato per più di 17 minuti, si spegne automaticamente.

1. 2. 3.
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Segnali acustici 
Regolazione del volume
Premendo più volte in successione e brevemente il tasto (1) il volume risulta :
alto, basso o spento. 
A volume spento la ricezione del raggio laser è indicata solo da un breve segnale 
acustico.
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Bip veloci 
= troppo alto/indietro

Segnale continuo
= “sulla linea”

Bip lenti  =  
troppo basso/vanti

it

REC 220 Line

ON

OF F

Indicazione della differenza d’altezza 
I 5 livelli sul display  e 3 LED indicano la distanza dal centro della linea laser. 
La linea centrale indica la posizione “sulla linea” del REC 220 Line  .  
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Indicatore LED rosso

Indicatore LED verde

Indicatore LED blu
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Posizionamento e allineamento del ricevitore
Uso corretto per ottenere misure esatte:
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Attenzione: 
In un‘area circostante ≤ 4m possono essere generate misure errate a causa dei riflessi.  
Va sempre verificata la plausibilità del risultato di misura nell‘area circostante!
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Morsetto di tenuta 
 
Fissaggio:
Spingere il morsetto di tenuta nella 
scanalatura d’inserimento fino a farlo 
scattare in posizione.
Premendo il pulsante di rilascio, il  
morsetto di tenuta si sblocca e può 
essere staccato. 
 

 
 
Vite di arresto:  
Girando la vite, il morsetto di  
tenuta con il ricevitore può  
essere fissato oppure staccato  
dalla stadia. 
 
 
 
 
 

 
Il riferimento per la lettura è a 
livello con la tacca di posizione 
„Sulla linea“ del ricevitore.
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Dati tecnici
Portata:  		                 4m -75 m/13‘-246‘ a seconda del tipo di apparecchio
Precisione tipica                          ± 1,0 mm 
Spettro di ricezione:                   530 nm  -  670 nm 
Angolo di accettazione:              ±  45° 
Segnale acustico:                        Volume alto : >  90 dBA   Volume basso: 65 - 75 dBA 
Batterie:                                        2 batterie alcaline da 1,5 V, mignon, AA,LR6 
Durata batterie:                           > 50 ore 
Spegnimento automatico:         17 minuti 
Intervallo temperatura d’esercizio:           da  -20°C  a  +60°C 
Intervallo temperatura di stoccaggio:         da  -40°C  a  +70°C 
Grado di protezione:                   IP 67 
Peso            ricevitore                   210 g 
	 morsetto di tenuta  114 g 
 
Con riserva di modifiche tecniche. 

Pulire l‘apparecchio con un panno inumidito. 
Non utilizzare solventi o diluenti!  

Programma di riciclaggio per i nostri clienti dell‘Unione Europea 
STABILA offre un programma di smaltimento dei prodotti elettronici al 
termine del loro ciclo di vita in conformità alle disposizioni della normativa 
WEEE. Per maggiori informazioni chiamare il numero: +49  63 46 / 3 09-0 

Dichiarazione di garanzia per il STABILA
In aggiunta ai diritti spettanti per legge all'acquirente, che non sono limitati dalla 
presente garanzia, STABILA assume la garanzia relativa ad assenza di difetti e 
alle proprietà garantite dell'apparecchio in caso di difetti di fabbricazione e dei 
materiali per un periodo di 24 mesi a partire dalla data d'acquisto. 
L'eliminazione di eventuali difetti / errori avviene, a nostra discrezione, mediante 
riparazione o sostituzione. STABILA non accorda alcuna garanzia per ulteriori 
difetti /errori. La garanzia non trova applicazione in caso di danni derivanti da 
un utilizzo improprio (p.es. danni dovuti all'applicazione di forze eccessive, 
al funzionamento con un tipo di corrente / tensione errata, all'utilizzo con sorgenti 
elettriche improprie) nonché da modifiche eseguite sull'apparecchio di propria 
iniziativa dall'acquirente o da terzi. Non viene accordata alcuna garanzia per danni 
derivanti da usura naturale e difetti di piccola entità che non pregiudicano il 
funzionamento dell'apparecchio. In caso di richiesta di applicazione della garanzia
si prega di farci pervenire insieme all'apparecchio il documento d'acquisto e il 
modulo di garanzia compilato (vedere l'ultima pagina delle presenti istruzioni 
per l'uso) tramite il proprio rivenditore.

IP 67
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Ergänzung zur Garantieerklärung: Die Garantie gilt weltweit.
Addition to warranty declaration: The warranty applies world-wide.
Complément à la déclaration de garantie : La garantie est valable dans le monde entier.
Aggiunta alla dichiarazione di garanzia: La garanzia ha validità mondiale.

Ampliación de la declaración de garantía: La garantía tiene validez en todo el mundo.
Aanvulling op de garantieverklaring: De garantie is wereldwijd geldig.
Acrescento da declaração de garantia: A garantia é válida em todo o mundo.
Supplement til garantierklæringen: Garantien gjelder i hele verden.

Takuuilmoituksen täydennys: Takuu on voimassa maailmanlaajuisesti.
Supplement til garantierklæring: Garantien gælder internationalt.
Komplettering till garantiförklaring: Garantin gäller i hela världen.
Garanti beyanına ek: Garanti, dünya genelinde geçerlidir.

Doplnění k prohlášení o záruce: Tato záruka platí po celém světě.
Doplnok k vyhláseniu o záruke: Táto záruka platí celosvetovo.
Uzupełnienie oświadczenia gwarancyjnego: Gwarancja obowiązuje na całym świecie.
Dopolnitev garancijske izjave: Garancija velja po vsem svetu.

A garancianyilatkozat kiegészítése: A garancia világszerte érvényes.
Supliment la declarația de garanție: Garanția se aplică la nivel mondial.
Дополнение к гарантийному заявлению Гарантия действует по всему миру.
Garantijas saistību papildinājums: Šī garantija ir spēkā visā pasaule.

Garantii lisa See garantii kehtib kogu maailmas.
Garantijos papildymas: Garantija galioja visame pasaulyje.
보장 진술 추가:  이 보증서는 전 세계에서 적용됩니다.
质保声明的补充信息:  该质保全球适用.



Modulo di garanzia per STABILA REC 220 Line

Cliente: 

 

 

Indirizzo:

 
 
 
 
 
 
Data di acquisto:

 
 
 
Rivenditore ( timbro, firma):



STABILA Messgeräte
Gustav Ullrich GmbH
P.O. Box 13 40 / D-76851 Annweiler
Landauer Str. 45 / D-76855 Annweiler
Tel.:   + 49  63 46 / 309 - 0
Fax:   + 49  63 46 / 309 - 480
e-mail:   info@stabila.de
www.stabila.de
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